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™ðþ¯éÍ Æ>Ðèþ$Mæü–çÙ$~yæþ$
(Mæü£æþ)

ç³NÆæÿÓ… ÑfÄæý$¯èþVæüÆæÿ Ýë{Ðèþ*gêÅ°²
Mæü–çÙ~§óþÐ èþÆ>Äæý$Ë$ A¯óþ Æ>k ç³Ç´ëÍçÜ*¢
E…yóþÐéyæþ$.  BÄæý$¯èþ BÝë¦¯èþ…ÌZ G°Ñ$¨
Ð èþ$…¨ MæüÐ èþ#Ë$ E…yóþÐéâæý$å.  Ðéâæýå¯èþ$
"AçÙt¨VæüYgêË$' A¯óþÐéâæý$å.  ÐéâæýåÌZÏ ™ðþ¯éÍ
Æ>Ðèþ$Mæü–çÙ$~yæþ$ JMæüyæþ$.  A™èþ è̄þ$ ™ðþË$Væü$ÌZ Vöç³µ
MæüÑ.  Mæü–çÙ~§óþÐèþÆ>Äæý$Ë$ ™èþÆæÿ^èþ$V> MæüÐèþ#Ë¯èþ$
_Mæü$P {ç³Ôèý²Ë$ Ayæþ$Væü$™èþ* E…yóþÐéyæþ$.  ÐésìýMìü
™ ðþ¯éÍ Æ>Ð èþ$Mæü–çÙ$~yóþ çÜÐ èþ*«§é¯éË$ ^ ðþ ç³N¢
E…yóþÐéyæþ$.

JMæü Æøk Mæü–çÙ~§óþÐèþÆ>Äæý$Ë$ çÜ¿æýÌZ

TENALI
RAMAKRISHNUDU

(a story)

Once upon a time a king
called Krishnadevaraya was rul-
ing the Vijayanagara kingdom.
There were eight poets in his
court.  They were called Ashta
diggajams (eight mighty el-
ephants).  Tenali Ramakrishna
was one of them.  He was a great
poet in Telugu.  Krishnadevaraya
used to ask the poets some puz-
zling questions.  Tenali Rama-
krishna used to answer them.

One day Krishnadevaraya
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""H ÑçÙÄæý*°² Væü$Ç…_ AÆÿ$$¯é ¯é ^óþ™èþ
"AÐ èþ#¯ èþ$" A°í³…^èþVæüÍY¯ èþÐéÇMìü Ð èþ$…_
ºçßý$Ðèþ*¯èþ… CÐèþÓºyæþ$™èþ$…¨'' A¯é²yæþ$.

Aç³šyæþ$ ™ðþ¯éÍ Æ>Ðèþ$Mæü–çÙ$~yæþ$ Ìôý_
""Æ>gê!  ¯óþ¯èþ$ Ò$ ^óþ™èþ "AÐèþ#¯èþ$" A°í³…^èþ-
VæüË$Y™é¯èþ$.  òÜËÐèþ# Cí³µ…^èþ…yìþ.'' A¯é²yæþ$.

""A°í³… è̂þVæüËYr… M>§æþ$.  A°í³…_
¡Æ>Í.  ÌôýMæü´ù™óþ Õ„æü Ñ«¨…^èþºyæþ$™èþ$…¨,
gê{V æü™ èþ ¢ !'' A¯é²yæþ$ Æ>k.  A…§æþ$M æü$
Jç³šMæü$¯é²yæþ$ ™ðþ¯éÍ Æ>Ðèþ$Mæü–çÙ$~yæþ$.  ""± Æÿ$$çÙt…
Ðèþ_a è̄þ Ðèþ$*yæþ$ ÐéM>ÅË$ ð̂þí³µ ¯é ó̂þ™èþ "AÐèþ#̄ èþ$'
A°í³… è̂þ$.'' A¯é²yæþ$ Æ>Äæý$Ë$.

Aç³šyæþ$ Æ>Ðèþ$Mæü–çÙ$~yæþ$, ""Ðèþ$àÆ>gê!
™èþÐèþ$Ææÿ$ D Ýë{Ðèþ*gêÅ°Mìü ÝëÆæÿÓ¿oÐèþ$$Ë$.''
A¯é²yæþ$.  Æ>Äæý$Ë$ M>§æþ$ A¯èþÌôýMæü´ùÄæý*yæþ$.
AÐèþ# è̄þ$ A è̄þÐèþËíÜ Ðèþ_a…¨.  ""C…MöMæü ÐéMæüÅ…
ð̂þç³š!'' A¯é²yæþ$.  ""Æ>gê!  ™èþÐèþ$ ™èþÍÏ Vö{yéË$

M>§æþ$.'' A¯é²yæþ$ Æ>Ðèþ$Mæü–çÙ$~yæþ$.  Æ>k D ÝëÇ
Mæü*yé AÐèþ# è̄þ$ A è̄þMæü$…yé E…yæþÌôýMæüü-́ ùÄæý*yæþ$.
""Ðèþ$*yø ÐéMæüÅ… Mæü*yé ð̂þç³š!'' A¯é²yæþ$ Mæü–çÙ~&
§óþÐ èþÆ>Äæý$Ë$.  ""™èþÐ èþ$ ¿êÆæÿÅ ç³†{Ð èþ™èþ.''
A¯é²yæþ$ Æ>Ðèþ$Mæü–çÙ$~yæþ$.  D ÝëÇ Mæü*yé Æ>k
"M>§æþ$' A¯èþÌôýMæü´ùÄæý*yæþ$.

™é¯èþ$ A¯èþ²Ð èþ*r {ç³M>Ææÿ… JMæü
ÑË$Ððþ O¯ èþ àÆæÿ… ™ ðþí³µ…_ Æ>Ð èþ$Mæü–çÙ$~yìþMìü
ºçßý*MæüÇ…^éyæþ$ Mæü–çÙ~§óþÐèþÆ>Äæý$Ë$.

said, "Whosoever, on any issue,
could make me say 'yes' will be
suitably rewarded."

Then Tenali Ramakrishna
rose and said, "Oh King! I will
be able to make you say yes.
Please permit me.

"Not simply 'be able to', but
you should.  Otherwise, you will
be punished.  Be careful.", said
the king.  Tenali Ramakrishna
agreed to it.  "Well, you say any
three sentences of your choice
and make me say yes", said the
king.

Then Ramakrishna said, "Oh
Emperor!  You are the lord of
the empire."  Krishnadevaraya
could not say no.  He had to
say yes.  "Tell another sentence",
said the king.  "Oh Emperor!
Your mother is not a barren
lady", said Ramakrishna.  The
emperor could not remain with-
out saying yes this time also.
"Tell the third sentence also", the
king said.  "Oh Emperor!  Your
wife is loyal to you" said
Ramakrishna.  The emperor
could not say no this time also.

As per his promise, Krishna-
devaraya summoned for a costly
necklace and presented it to
Ramakrishna.
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DRILLS

a.  Repetition drill

ç³NÆæÿÓ… JMæü FâZÏ JMæü Æ>k E…yóþÐéyæþ$. ¯óþ¯èþ$ Ðèþ*sêÏyæþMæü$…yé E…yæþÌôý¯èþ$.
ç³¨ çÜ…Ðèþ™èþÞÆ>Ë {Mìü™èþ… ó̄þ è̄þ$ Æøl M>ïœ A™èþ è̄þ$ A è̄þ²… † è̄þMæü$…yé E…yæþVæüÍV>yæþ$.

™éVóüÐé× ìý ~. D Ðèþ*r GÐèþÇMîü ^ðþç³µMæü$…yé E…yæþ&
ç³NÆæÿÓ… JMæü Æ>k ç³Ç´ëÍçÜ*¢ E…yóþÐéyæþ$. ÌôýMæü´ùÄæý* è̄þ$.
ÔèýÆæÿÃ Cç³šyìþç³šyóþ Ðèþ*sêÏyæþVæüË$Væü$™èþ$¯é²yæþ$. Væü$Ææÿ$¯é£æþ… Æóÿç³# »ñý…Væü$âæý*Ææÿ$ Ððþãå¡Æ>Í.
çÜ$ÖË ° è̄þ² CMæüPyìþMìü Æ>VæüÍW…¨. D çÜ…Ðèþ™èþÞÆæÿ… ó̄þ è̄þ$ ç³È„æü ´ëçÜÆÿ$$¡Æ>Í.
Vøí³ D ç³° ð̂þÄæý$ÅVæüÍW¯é ð̂þÄæý$ÅÌôý§æþ$. D çÜ…Væü† ÐéâæýåMæü$ Ðèþ$…{†V>Ç ^óþ™èþ
Cç³šyæþ$ ó̄þ è̄þ$ GMæü$PÐèþ è̂þ§æþÐèþÌôýMæü´ù™èþ$¯é² è̄þ$. ð̂þç³µºyæþz̈ .
°¯èþ² Ò$ C…sìýMìü Æ>ÌôýMæü´ùÄæý*¯èþ$. çÜÆæÿâæý ç³#çÜ¢M>Ë$ CMæüPyìþMìü ¡çÜ$Mæü$Æ>ºyézÆÿ$$.
ÔèýÆæÿÃ Mæü§æþËMæü$…yé Mæü*ÆøaVæüËyæþ$. ™é è̄þ$ A è̄þ² Ðèþ*r {ç³M>Ææÿ… A™èþ è̄þ$ Ðèþ^éayæþ$.

b.  Build-up drill

A¯é²yæþ$. í³Íí³… è̂þ$.
CÐèþÓºyæþ$™èþ$…§æþ¯é²yæþ$. ÔèýÆæÿÃ è̄þ$ í³Íí³… è̂þ$.
ºçßý$Ðèþ* è̄þ… CÐèþÓºyæþ$™èþ$…§æþ¯é²yæþ$. ç³…í³…_ ÔèýÆæÿÃ è̄þ$ í³Íí³… è̂þ$.
Ðèþ$…_ ºçßý$Ðèþ*¯èþ… CÐèþÓºyæþ$™èþ$…§æþ¯é²yæþ$. Ðèþ_a è̄þÐéâæýå è̄þ$ ç³…í³…_ ÔèýÆæÿÃ è̄þ$ í³Íí³… è̂þ$.
MæüÐèþ#ËMæü$ Ðèþ$…_ ºçßý$Ðèþ*¯èþ… CçÙt… Ðèþ_a è̄þÐéâæýå è̄þ$ ç³…í³…_

CÐèþÓºyæþ$™èþ$…§æþ¯é²yæþ$.  ÔèýÆæÿÃ è̄þ$ í³Íí³… è̂þ$.
Æ>k MæüÐèþ#ËMæü$ Ðèþ$…_ ºçßý$Ðèþ*¯èþ… ± CçÙt… Ðèþ_a è̄þÐéâæýå è̄þ$ ç³…í³…_

CÐèþÓºyæþ$™èþ$…§æþ¯é²yæþ$. ÔèýÆæÿÃ è̄þ$ í³Íí³… è̂þ$.

Gç³šyæþyìþW¯é ÐèþÄæý$çÜ$ 18
HâæýÏ̄ óþ §é°Ñ Cç³šyæþ$ 22
A…r$¯é²Ðèþ# G…§æþ$Mæü$?
Whenever I used to ask
about your age, you
would say 18. Now you
are saying 22? Why?

JMæüÝëÇ ç³{†MæüÌZ ´÷Ææÿ´ër$ è̄þ
81 A° ÐóþÔéÆæÿ$.
Once in a magazine they
mistakenly printed 81.
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c.  Substitution drill
Model (i) Model (iii)
D ç³°   MæüÐèþ$Ë ^óþ™èþ ^ðþÄæý$Åºyæþz¨. ÆæÿÑ ^ðþç³µMæü$…yé E…yæþÌôýMæü´ùÄæý*yæþ$.

ç³#çÜ¢Mæü… è̂þ§æþ$Ðèþ# Ðèþ*sêÏyæþ$
D ç³#çÜ¢Mæü… MæüÐèþ$Ë ^óþ™èþ ^èþ§æþÐèþºyæþz¨. ÆæÿÑ Ðèþ*sêÏyæþMæü$…yé E…yæþÌôýMæü´ùÄæý*yæþ$.

ç³NË$ MöÆÿ$$Å † è̄þ$
ÐéMìüÍ ™ðþÆæÿ$ Œ̂þ Mæü§æþ$Ë$
Mæü£æþ ð̂þç³š è̄þyæþ$ Œ̂þ

Model (ii) Model (iv)
¯óþ¯èþ$ »êV> Ðèþ*sêÏyæþVæüË$Væü$™èþ$¯é²¯èþ$. ¯óþ¯èþ$ °¯èþ² »êV> Ðèþ*sêÏyæþVæüÍV>¯èþ$.

Æ>Æÿ$$ Æ>Æÿ$$
¯óþ¯èþ$ »êV> Æ>Äæý$VæüË$Væü$™èþ$¯é²¯èþ$. ¯óþ¯èþ$ °¯èþ² »êV> Æ>Äæý$VæüÍV>¯èþ$.

è̂þ§æþ$Ðèþ# è̂þ§æþ$Ðèþ#
è̄þyæþ$ Œ̂þ è̄þyæþ$ Œ̂þ
ç³ÇVðü™èþ$¢ ç³ÇVðü™èþ$¢

d.  Response drill

Model (i) Model (ii)
è̄þ$Ðèþ#Ó çÜÆæÿâæýMæü$ ´ëuæÿ… ð̂þ´ëµÐé? (ÆæÿÐèþ$) Ë™èþMæü$ ± ¸ùsZ G…§æþ$Mæü$ è̂þ*í³…^éÐèþ#?
ó̄þ è̄þ$ ð̂þç³µÌôý§æþ$; ÆæÿÐèþ$ ó̂þ™èþ ð̂þí³µ…^é è̄þ$. ^èþ*í³…^èþMæü$…yé E…yæþÌôýMæü´ùÄæý*¯èþ$.

1. D MæüË… è̄þ$Ðèþ#Ó WÇMìü C^éaÐé? (Ë™èþ) 1. Æ>kMæü$ B Ðèþ*r G…§æþ$Mæü$ ^ðþ´ëµÐèþ#?
2. çÜÆæÿâæý Ðèþ$ÌñýÏç³NË$ ™ðþ_a…§é? (EÐèþ$) 2. Ðéâæýå è̄þ$ Ò$ C…sìýMìü G…§æþ$Mæü$ í³Í^éÐèþ#?
3. è̄þ$Ðèþ#Ó "M>§æþ$" A¯é²Ðé? (ÔèýÆæÿÃ) 3. Ððþ*çßý Œ̄þMæü$ Vöyæþ$Væü$ G…§æþ$Mæü$ C^éaÐèþ#?

Model (iii) è̄þ$Ðèþ#Ó °Ææÿ$yæþ$ H… ó̂þõÜÐéyìþÑ? (Mæü£æþË$&Æ>Æÿ$$)
ó̄þ è̄þ$ °Ææÿ$yæþ$ Mæü£æþË$ Æ>õÜÐé×ìý~.

1. ÔèýÆæÿÃ °Ææÿ$yæþ$ H… ^óþõÜÐéyæþ$? (çÜ*PÌŒýÌZ&ç³°^ðþÆÿ$$Å)
2. ÔéÆæÿ§æþ ¯éË$Vóüâæýå {Mìü™èþ… H… ^óþõÜ¨? (ÆóÿyìþÄñý*ÌZ & ´ëyæþ$)
3. Ððþ*çßý¯Œþ Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ÌZ E¯èþ²ç³šyæþ$ H… ^óþõÜÐéyæþ$? (Æøl&CyîþÏ †¯èþ$)
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Model (iv) è̄þ$Ðèþ#Ó °Ææÿ$yæþ$ H… ó̂þçÜ*¢ E…yóþÐéyìþÑ? (Mæü£æþË$&Æ>Æÿ$$)
ó̄þ è̄þ$ °Ææÿ$yæþ$ Mæü£æþË$ Æ>çÜ*¢ E…yóþÐé×ìý~.

1. ÔèýÆæÿÃ °Ææÿ$yæþ$ H… ^óþçÜ*¢ E…yóþÐéyæþ$? (çÜ*PÌŒýÌZ&ç³°^ðþÆÿ$$Å)
2. ÔéÆæÿ§æþ ¯éË$Vóüâæýå {Mìü™èþ… H… ^óþçÜ*¢ E…yóþ¨? (ÆóÿyìþÄñý*ÌZ & ´ëyæþ$)
3. ÆæÿÑ ÉìþÎÏÌZ E è̄þ²ç³šyæþ$ H… ó̂þçÜ*¢ E…yóþÐéyæþ$? (Æøl& è̂þ´ë¡Ë$ † è̄þ$)

e.  Conversation drill

Model (i) Model (ii)
çÜÆæÿâæý: D ç³NË$ GÐèþÆæÿ$ MøÝë¢Ææÿ$? »êË: Ë™èþ™ø è̄þ$Ðèþ#Ó è̂þ§æþÆæÿ…Væü… Byé¢Ðé?
ÑÐèþ$Ë: ¯óþ¯èþ$ MöÄæý$ÅVæüË¯èþ$. ÎË: ByæþVæüË$Væü$™é¯óþÐðþ*!
çÜÆæÿâæý: è̄þ$Ðèþ#Ó MöÄæý$ÅVæüÍW™óþ ç³ÆæÿÐéÌôý§æþ$. »êË: ByæþÌôýMæü´ù™óþ ð̂þç³š.  ó̄þ ó̄þ Byé¢̄ èþ$.

1. Vø´ëÌŒý: ÔèýÆæÿÃ C…sìýMìü GÐèþÆæÿ$ Ððþâê¢Ææÿ$? 1. ÆæÿÐèþ$: Ë™èþ §æþVæüYÇ²…_ ¯é MæüË… ™ðþÝë¢Ðé?
Mæü$Ðèþ*ÆŠÿ : ............................. EÐèþ$: ...................................
Vø´ëÌŒý: ................................ ÆæÿÐèþ$: ...................................

2. VúÇ : ´ëç³¯èþ$ GÐèþÆæÿ$ ¡çÜ$MöÝë¢Ææÿ$? 2. WÇ:  ÔèýÆæÿÃ D ç³° ^óþÝë¢yé?
Ë™èþ : .................................... ÆæÿÑ : .................................
VúÇ : ................................... WÇ : .................................

3. {ç³Ýë§Šþ : WÇ° GÐèþÆæÿ$ í³Ë$Ýë¢Ææÿ$? 3. ÔéÆæÿ§æþ : çÜÆøf D ™èþË$ç³# ™ðþÆæÿ$çÜ$¢…§é?
ÑÐèþ$Ë : .................................... ÑÐèþ$Ë : .............................
{ç³Ýë§Šþ : ................................... ÔéÆæÿ§æþ : ..............................

f.  Transformation drill

Model (i) Model (ii)
Cç³šyæþ$ ¯èþ$Ðèþ#Ó Æ>ÐéÍ. °¯èþ² ¯é MøçÜ… GÐèþÆö^éaÆæÿ$?
Cç³šyæþ$ ¯èþ$Ðèþ#Ó Ðèþ_a ¡Æ>Í. °¯èþ² ¯é MøçÜ… GÐèþÆðÿO¯é Ðèþ^éaÆ>?

1. Æóÿç³# Ò$Ææÿ$ ™öÑ$Ã¨…sìýMìü Æ>ÐéÍ. 1. ÔèýÆæÿÃ Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ Gç³šyæþ$ è̂þ*Ôéyæþ$?
2. Ðèþ$¯èþ… MæüçÙtç³yìþ ç³° ^ðþÄæý*ÅÍ. 2. BÐðþ$ H ÑçÙÄæý*°² Væü$Ç…_
3. D ™èþË$ç³#Ë$ ™ðþÆæÿÐéÍ. Ðèþ*sêÏyæþ VæüË§æþ$?
4. D çÜ…Ðèþ™èþÞÆæÿ… ¯óþ¯èþ$ ´ëçÜ$M>ÐéÍ. 3. ± ç³#çÜ¢M>Ë$ GÐèþÇMìü CÝë¢Ðèþ#?
5. A™èþ¯öMæü ç³#çÜ¢Mæü… ™óþÐéÍ. 4. ÔèýÆæÿÃ¯èþ$ H FâZÏ ^èþ*ÔéÐèþ#?
6. Ò$Ææÿ$ yæþº$¾Ë$ CÐéÓÍ. 5. ÆæÿÑ ¯é ò³sñýt GMæüPyæþ ò³sêtyæþ$?
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Model (iii)
çÜ$»ê¾Æ>Ðèþ#¯èþ$ ÌZç³ÍMìü í³Í^éÆæÿ$. 3. D àÆæÿ… BÐðþ$Mæü$ ºçßý$MæüÇ…^éÆæÿ$.
çÜ$»ê¾Æ>Ðèþ# ÌZç³ÍMìü í³ËÐèþºyézyæþ$. 4. Ððþ$$¯èþ² çÜ…X™èþÔéçÜˆ…ÌZ JMæü Mö™èþ¢

1. ÔéÆæÿ§æþMæü$ ºçßý$Ðèþ*¯èþ… C^éaÆæÿ$. {ç³Äñý*Væü… ^óþÔéÆæÿ$.
2. í³ËÏËMæü$ ç³È„æü ò³sêtÆæÿ$. 5. CMæüPyæþ Mö™èþ¢ Æøyæþ$z ÐóþÔéÆæÿ$.

EXERCISES

a.  Answer the following questions as shown in the model.

Model (i) Model (ii)
çÜÆæÿâæý ´ëçÜÐèþ#™èþ$…§é? çÜ$ÖË Ðèþ*sêÏyæþ$™èþ$…§é?
´ëçÜÆÿ$$¡Ææÿ$™èþ$…¨. çÜ$ÖË Ðèþ*sêÏyæþVæüË$Væü$™èþ$…§ø Ìôý§ø

1. Cç³šyæþ$ Ðéyæþ$ yæþ¼¾Ýë¢yé? ¯éMæü$ ™ðþÍÄæý$§æþ$.
2. çÜ$ÖË Æóÿç³# ÐèþçÜ$¢…§é? 1. ÔéÆæÿ§æþ H¯èþ$Væü$ »ŸÐèþ$Ã XçÜ$¢…§é?
3. ¯óþ°ç³šyæþ$ Ðèþ*sêÏyéÌê? 2. Ðéâæý$å §ö…VæüË¯èþ$ ç³r$tMæü$…sêÆ>?
4. ´ùÎçÜ$Ë$ §ö…VæüË è̄þ$ ç³r$tMæü$…sêÆ>? 3. çÜÆæÿâæý D ™èþË$ç³# è̄þ$ ™ðþÆæÿ$çÜ$¢…§é?
5. ÔèýÆæÿÃ Cç³šyæþ$ òÜOMìüÌŒý ™ðþÝë¢yé? 4. í³ËÏË$ D »ŸÐèþ$Ã è̄þ$ ™ðþÝë¢Æ>?
6. ™èþ è̄þ ò³ãåMìü ÆæÿÑ Ðèþ$ è̄þÍ² í³Ë$Ýë¢yé? 5. Ððþ*çßý Œ̄þ ç³¨ ç³NÈË$ †…sêyé?

Model (iii)
ÔèýÆæÿÃ AMæüPyìþMìü G…§æþ$Mæü$ Ððþâêåyæþ$? 3. Ë™èþ G…§æþ$Mæü$ íÜ°Ðèþ* ^èþ*íÜ…¨?
ÐðþâæýåMæü$…yé E…yæþÌôýMæü´ùÄæý*yæþ$. 4. Vøí³ G…§æþ$Mæü$ Ðèþ*sêÏyéyæþ$?

1. ÔéÆæÿ§æþ G…§æþ$Mæü$ A¯èþ²… †¯èþ²¨? 5. è̄þ$Ðèþ#Ó A™èþ°² è̂þ*íÜ G…§æþ$Mæü$ è̄þÐéÓÐèþ#?
2. ¯èþ¯èþ$² D {ç³Ôèý² G…§æþ$Mæü$ AyìþV>Ðèþ#? 6. WÇ ÆæÿÑ° G…§æþ$Mæü$ MæüÍÔéyæþ$?

b.  Rewrite the following verb forms as shown in the model.

Model
^ ðþÄæý*ÅÌŸÞ_a…¨. 3. Æ>ÐéÌŸÞçÜ$¢…¨.
^ðþÄæý$ÅÐèþËíÜ Ðèþ_a…¨. 4. ºçßý*MæüÇ…^éÌŸÞ_a…¨.

1. †¯éÌŸÞ_a…¨. 4. Õ„æü Ñ«¨…^éÌŸÞ_a…¨.
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c.  Give negative replies to the following questions.

1. °¯èþ² ÔèýÆæÿÃ Ðèþ*sêÏyæþVæüÍV>yé? 3. ¯óþ¯èþ$ ç³È„æü Æ>Äæý$VæüÍV>¯é?
2. çÜ$ÖË yæþº$¾ ™óþVæüÍW…§é? 4. Ò$Ææÿ$  Ðèþ*sêÏyæþ$MøVæüÍV>Æ>?

d.  Rewirte the following sentences in two ways as shown in the Model.
Model JMæü Æ>k Ðèþ$¯èþ §óþÔé°² ç³Ç´ëÍ…^éyæþ$. (ç³NÆæÿÓ…)

A. ç³NÆæÿÓ… JMæü Æ>k Ðèþ$ è̄þ §óþÔé°² ç³Ç´ëÍ… ó̂þÐéyæþ$.
B. ç³NÆæÿÓ… JMæü Æ>k Ðèþ$ è̄þ §óþÔé°² ç³Ç´ëÍçÜ*¢ E…yóþÐéyæþ$.
1. ÔèýÆæÿÃ ÆóÿyìþÄñý*ÌZ ´ërË$ ´ëyéyæþ$. (°Ææÿ$yæþ$)
2. ÆæÿÑ Ò$ FâZå ç³° ó̂þÔéyæþ$.  (Æðÿ…yóþâæýå {Mìü™èþ…)
3. ¯óþ¯èþ$ Æøl ^èþ§æþÆæÿ…Væü… Byé¯èþ$. (ç³¨ çÜ…Ðèþ™èþÞÆ>Ë {Mìü™èþ…)

e.  Give the negative forms of the following.
ByæþVæüÍW™óþ x .....................
Ðèþ*sêÏyæþVæüÍW¯é x .....................
^ ðþÄæý$ÅVæüËVæür… x .....................
† è̄þVæüË$Væü$™èþ$¯é² è̄þ$ x .....................
^ðþÄæý$ÅVæüÍVóüÐéâæý$å x .....................

f.  Change the following sentences into passive voice.
1. ÔèýÆæÿÃMæü$ D ç³#çÜ¢Mæü… C^éaÆæÿ$. 3. Ðèþ* FâZå Æøyæþ$Ï A±² »êVæü$^óþÔéÆæÿ$.
2. ÔéÆæÿ§æþ¯èþ$ C…sìýMìü ç³…í³…^éÆæÿ$. 4. CÐóþÓâæý ºgêÆøÏ Mör$Ï A±² Ðèþ$*õÜÔéÆæÿ$.

g.  Rewrite the following sentences changing the verb into causative.
1. Cç³šyæþ$ ¯éMöMæü M>ïœ ™óþ…yìþ. 3. Æøyæþ$Ï A±² »êVæü$^ðþÄæý$Å…yìþ.
2. Æ>Ðèþ*Æ>Ðèþ#Mæü$ ºçßý$Ðèþ*¯èþ… CÐèþÓ…yìþ. 4. JMæü E…VæüÆæÿ… Mö¯éÍ.

h.  Use the following verbs in your own sentences adding &VæüË$Væü$ to
the verb, in any tense/mood/aspect.

1. BÌZ_…^èþ$ 2. ¡çÜ$Mø
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VOCABULARY

ç³NÆæÿÓ… long ago
Ýë{Ð èþ*fÅ… kingdom
Æ>k king
ç³Ç´ëÍ… è̂þ$ rule (v)
BÝë¦̄ èþ… royal court
AçÙt¨VæüYgêË$ the eight mythological

elephants situated in
the eight directions of
the earth and carry-
ing it (the earth) on
themselves.

™èþÆæÿ$ è̂þ$ often
_Mæü$P difficult (adj.)
çÜÐèþ*«§é è̄þ… answer (n.)
çÜ¿æý royal court
ºçßý$Ðèþ* è̄þ… a reward; a prize
òÜËÐèþ#

2
permission

Õ„æü punishment

Ñ«̈ … è̂þ$ to impose
Jç³šMø to accept
ÐéMæüÅ… sentence
Ðèþ$àÆ>k great king
™èþÐèþ$Ææÿ$ you (most honorific)
ÝëÆæÿÓ¿oÐèþ$$yæþ$emperor
™èþÐèþ$

1
your (most honorific))

Vö{yéË$ a barren woman
ç³†{Ðèþ™èþ woman loyal to her hus-

band
{ç³M>Ææÿ… according to
ÑË$ÐðþŌ èþ valuable
àÆæÿ… necklace
ºçßý*MæüÇ…^èþ$ to present (v.tr.)
´÷Ææÿ´ër$ mistake (n)
íÜ±™éÆæÿ cine-star

GRAMMAR NOTES
59.1. In this lesson the historical or remote past form of the verb is
introduced.

The following pronominal endings &Ðéyæþ$ v¡∂u (masc. sg.), &ÐéÆæÿ$ -v¡ru
(epicene honorific sg.), &Ðéâæý$å -v¡˚˚u (epicene plural), &¨ -di (neut. and fem.
non-hon. sg.), &Ñ -vi (neut. pl.) are added to the future/habitual adjectival par-
ticiple form (41.2.) of the verb to form the historical or remote past form of the
verb.  (See 41.4. for the details of the use of these pronominal endings which are
also called predicate markers or nominalizing suffixes.  These are added to an
adjective or an adjectival participle to make it a noun or predicate.)
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Historical/Remote Past →

Future/Habitual Adjectival Participle + pronominal ending*

*  &Ðéyæþ$ v¡∂u /&ÐéÆæÿ$-v¡ru /&Ðéâæý$å -v¡˚˚u / &¨ -di / &Ñ -vi

Ðéyæþ$/A™èþ¯èþ$ sîý ™éVóüÐéyæþ$. 'He used to drink tea.'
v¡∂u/atanu  • t¡g£v¡∂u.
BÐðþ$/BÄæý$¯èþ sîý ™éVóüÐéÆæÿ$. 'He/She used to drink tea.'
¡me/¡yana  • t¡g£v¡ru.
BÐðþ$/Ë™èþ Ðèþ* BïœçÜ$ýÌZ ç³°^óþõÜ¨. 'She/Lata used to work in our office.'
¡me/lata m¡ ¡f•sulª panic£s£di.
Ðéâæý$å ç³VæüË$ °{§æþ´ùÄôý$Ðéâæý$å 'They used to sleep in day-time.'
v¡˚˚u pagalu nidrapªy£v¡˚˚u.
AMæüPyæþ JMæü Mør E…yóþ¨. 'There was a fort.'
akka∂a oka kª a uM∂£di.
B Mør è̂þ$r*t ð̂þr$Ï E…yóþÑ. 'There were trees around that fort.'
¡ kª a cu  ¶ ce lu uM∂£vi.

59.1.1. If the subject of the historical/remote past verb is in first or second
person the said verb forms are used with suitable concord (2.6.; 5.5.; 5.5.1.)
just like the adjectival paredicates do (see 14.3.1.).  The reason for this verb
form taking concord suffix (like a predicate noun in a NP + NP type of
sentence which is also called verbless sentence (1.1.; 2.6.) is that the historical/
remote past verb form is a nominalised form of the verbal adjective functioning
as a predicate (adjectival predicate derived from a verb).

¯óþ¯èþ$ 1963ÌZ Væü$…r*Ææÿ$ÌZ E…yóþÐé×ìý~/E…yóþ§é°². 'I used to live in Gungur
n£nu 1963 lª guM ¶rulª uM∂£v¡∆∆i/uM∂£d¡nni. during 1963.'
è̄þ$Ðèþ#Ó 1970ÌZ H… ó̂þõÜÐéyìþÑ? 'What did you used to

nuvvu 1970 lª £M c£s£v¡∂ivi? do during 1970?'
Ò$Ææÿ$ 1970ÌZ H… ó̂þõÜÐéâæý$å/ ó̂þõÜÐéÆæÿ$? 'What did you used to
m•ru 1970 lª £M c£s£v¡˚˚u/c£s£v¡ru? do during 1970?'
Ðóþ$…/Ðèþ$¯èþ… 1970ÌZ {MìüMðüsŒý ByóþÐéâæýå…. 'We used to play cricket
m£M/manaM 1970 lª krike  ¡∂£v¡˚˚aM. during 1970.'
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59.2. The historical/remote past continuous form of the verb is also in-
troduced in this lesson.  The same pronominal endings shown in 59.1. are
added to the present adverbial participle (31.2.) + E…yóþ* uM∂£  construction
to form the historical/remote past continuous form.

Historical/Remote Past →
Future/Habitual Adjectival Participle +
[E…yóþ uM∂£ + Pronominal ending**]

*E…yóþ uM∂£ is the future/habitual adjectival participle form (41.2.) of the verb
E…yæþ$ uM∂u which functions here as an auxiliary verb.
**&Ðéyæþ$ v¡∂u /&ÐéÆæÿ$-v¡ru /&Ðéâæý$å -v¡˚˚u / &¨ -di / &Ñ -vi]

Ðéyæþ$/A™èþ è̄þ$ 1960ÌZ è̂þ´ë¡Ë$ †…r* E…yóþÐéyæþ$. 'In 1960 he used to eat
v¡∂u/atanu 1960 lª cap¡t•lu tiM ¶ uM∂£v¡∂u. chapatis.'
Ðéâæý$å 1960ÌZ è̂þ´ë¡Ë$ †…r* E…yóþÐéâæý$å. 'In 1960 they used to eat
v¡˚˚u 1960 lª cap¡t•lu tiM ¶ uM∂£v¡˚˚u. chapatis
BÐðþ$ 1960ÌZ è̂þ´ë¡Ë$ †…r* E…yóþ¨. 'In 1960 she used to eat
¡me 1960 lª cap¡t•lu tiM ¶ uM∂£di. chapatis
°Ææÿ$yæþ$ Æøl ¯éMæü$ E™èþ¢Æ>Ë$ ÐèþçÜ*¢ E…yóþÑ. 'Last year letters used to
niru∂u rªj¶ n¡ku uttar¡lu vast¶ uM∂£vi. come to me every day.'
(I used to get letters every day last year.)

59.2.1. Like the historical/remote past forms the historical/remote past
continuous forms also show a concord with the subject in first and second
persons.  (See 59.1.1.)

°Ææÿ$yæþ$ ¯óþ¯èþ$ Æøl JMæü Væü…r ¯èþyæþ$ççÜ*¢ 'Last year, I was walking every
E…yóþÐé×ìý~/E…yóþ§é°². day for one hour.'

niru∂u n£nu rªj¶ oka gaM a na∂ust¶
uM∂£v¡∆∆i/uM∂£d¡nni.

°Ææÿ$yæþ$ Ðóþ$…/Ðèþ$¯èþ… Æøl JMæü Væü…r 'Last year, we were walking
¯èþyæþ$çÜ*¢ E…yóþÐéâæýå…. every day for one hour.'

niru∂u m£M/manaM rªj¶ oka gaM a
na∂ust¶ uM∂£v¡˚˚aM.
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°Ææÿ$yæþ$ ¯èþ$Ðèþ#Ó Æøl JMæü Væü…r ¯èþyæþ$çÜ*¢ 'Last year, You were walking
E…yóþÐéyìþÑ/E…yóþ§é°Ñ. every day for one hour.'

niru∂u nuvvu rªj¶ oka gaM a na∂ust¶
uM∂£v¡∂ivi/d¡nivi.

°Ææÿ$yæþ$ Ò$Ææÿ$ Æøl JMæü Væü…r ¯èþyæþ$çÜ*¢ 'Last year, You were walking
E…yóþÐéÆæÿ$/E…yóþÐéâæý$å. every day for one hour.'

niru∂u m•ru rªj¶ oka gaM a na∂ust¶
uM∂£v¡ru/uM∂£v¡˚˚u.

59.3. In this lesson the abilitative base is also introduced.  Recall the abilitative
forms introduced in lesson 50, such as ´ëyæþVæüËyæþ$ p¡∂agala∂u  'He can sing.',
´ëyæþÌôýyæþ$ p¡∂al£∂u 'He cannot sing.', etc. (50.1.; 50.1.1.; 50.1.2.).  It has been
stated that the abilitative forms do not express any tense (50.1.).  But the abilitative
base can be conjugated for different tenses, aspects and moods.

59.3.1. The abilitative base is formed by adding the auxiliary verb &VæüË$Væü$
-galugu to the infinitive form (29.1.) of the verb*.

Abilitative base → infinitive (29.1.) + &VæüË$Væü$* -galugu

* &VæüË$Væü$ -galugu behaves like a trisyllabic base in changing the second vowel
to A a (15.5.1.) and to C i (28.6.).

^ðþç³µ&VæüË$Væü$&™èþ$¯é²&¯èþ$ = ^ðþç³µVæüË$Væü$™èþ$¯é²¯èþ$ 'I am able to tell.'
ceppa-galugu-tunn¡-nu
^ðþç³µ&VæüË$Væü$&æ–  &yæþ$ = ð̂þç³µVæüÍV>yæþ$ 'He was able to tell.'
ceppa-galugu-æ–  -∂u = ceppa-galig-æ– -∂u (2.12.2.;28.6.)
^ðþç³µ&VæüË$Væü$&™é&¯èþ$ = ^ðþç³µVæüË$Væü$™é¯èþ$ 'I will be able to tell.'
ceppa-galugu-t¡-nu = ceppa-galugu-t¡-nu
^ðþç³µ&VæüË$Væü$&Ar… = ^ðþç³µVæüËVæür… 'being able to tell.'
ceppa-galugu-a aM= ceppa-galag-a aM (2.12.2.;15.5.1..)
^ðþç³µ&VæüË$Væü$&C™óþ = ^ðþç³µVæüÍW™óþ 'if one is able to tell.'
ceppa-galugu-it£ = ceppa-galig-it£ (2.12.2.;28.6.)
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^ðþç³µ&VæüË$Væü$&C¯èþ = ^ðþç³µVæüÍW¯èþ 'that which/who is/are able
ceppa-galugu-ina = ceppa-galig-ina (2.12.2.;28.6.) to tell.'
^ðþç³µ&VæüË$Væü$&C¯é = ^ðþç³µVæüÍW¯é 'though one is able to tell'
ceppa-galugu-in¡ = ceppa-galig-in¡ (2.12.2.;28.6.)

59.3.2. The negative abilitative base is formed by adding &ÌôýMæü´ù* -l£kapª
to the infinitive (29.1.) form of the verb.  The negative abilitative base can also
be conjugated for different tenses, aspects and moods.

Negative abilitative base → infinitive (29.1.) + &ÌôýMæü´ù* -l£kapª

* &ÌôýMæü´ù -l£kapª behaves like the verbal base  ´ù pª in taking various suffixes.

ð̂þç³µ&ÌôýMæü´ù&™èþ$¯é²& è̄þ$ 'I am not able to tell.'
ceppa-l£kapª-tunn¡-nu
ð̂þç³µ&ÌôýMæü´ù&Äæý*& è̄þ$ 'I was not able to tell.' (37.1.)

ceppa-l£kapª-y¡-nu
ð̂þç³µ&ÌôýMæü´ù&Æÿ$$…&¨ 'She could not tell.' (37.1.)

ceppa-l£kapª-yiM-di
ð̂þç³µ&ÌôýMæü´ù&™óþ 'if one could not tell.' (32.2.1.)

ceppa-l£kapª-t£
ð̂þç³µ&ÌôýMæü´ù&Æÿ$$ è̄þ 'that/those who could not tell.' (41.1.2.)

ceppa-l£kapª-yina

59.4. The causative forms of the verbal bases CÐèþ#Ó ivvu 'to give'and ™óþ
t£ 'to bring' are Cí³µ… è̂þ$ ippiMcu and ™ðþí³µ… è̂þ$ teppicu respectively.

ó̄þ è̄þ$ ÆæÿÑ ó̂þ™èþ yæþº$¾ Cí³µÝë¢̄ èþ$. 'I will have the money given by Ravi.''
(Cí³µ… è̂þ$ + ™é& è̄þ$ = Cí³µÝë¢̄ èþ$ 31.4.)

n£nu ravi c£ta n•ku ∂abbu ippist¡nu. (ippiMcu + t¡-nu = ippis-t¡-nu)

Ðèþ$¯èþ… WÇ ^óþ™èþ yæþº$¾ ™ðþí³µ§éª…. 'Let us have the money brought by Giri.'
(™ðþí³µ…^èþ$ + §é… = ™ðþí³µ§Šþ&§é… = ™ðþí³µ§éª… 31.4.; 26.6.)

manaM giri c£ta ∂abbu teppidd¡M.  (teppiMcu + d¡M= teppid-d¡M)
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59.5. The passive voice is also introduced in this lesson.  Though passive
voice is not very much used in spoken variety of Telugu, it is used at times in
written variety of Telugu as a stylistic variation.  The passive base is formed by
adding the auxiliary verb &ºyæþ$þ--ba∂u to the infinitive form of the verb.

Passive base infinitive (29.1.) + &ºyæþ$*þ--ba∂u

* &ºyæþ$þ--ba∂u is a changed form of the verbal base ç³yæþ$þ-pa∂u.  It behaves like
ç³yæþ$þ-pa∂u in taking various suffixes and in undergoing changes before those
suffixes. (See 38.2.)

ð̂þÆÿ$$Å ceyyi 'to do' : ð̂þÄæý$Å&ºyæþ$ ceyya-ba∂u 'to be done'
Ayæþ$Væü$ a∂ugu 'to ask' : AyæþVæü&ºyæþ$ a∂aga-ba∂u 'to be asked'

D ç³° ð̂þÄæý$Åºyæþ$™èþ$…¨. 'This work will be done.'
• pani ceyyaba∂utuMdi.
Ôé™èþÐéçßý¯èþ$Ë$ B…{«§æþ$Ë$ A° ^ðþç³µºyæþz¨. 'It was stated that Satavahanas
≈¡tav¡hanulu ¡Mdhrulu ani ceppaba∂∂adi. were Andhras.'
ð̂þç³µºyæþ$&A&¨ = ð̂þç³µºyŠþz&A&¨ = ð̂þç³µºyæþz̈   (38.2.)

ceppaba∂u-a-di = ceppaba∂∂-a-di

59.5.1. When the passive voice is used the agent-noun will take the agentive
case marker ó̂þ™èþ -c£ta 'by'.

D ç³° ÆæÿÑ ó̂þ™èþ ð̂þÄæý$Åºyæþz̈ . 'This work was done by Ravi.'
• pani ravi c£ta ceyyaba∂∂adi.

59.6. The auxiliary verb ¡Ææÿ$ -t•ru is added to the past adverbial parti-
ciple (45.1.) form of the verb to give a definiteness or certainty to the meaning
of the verb.  The compound base thus formed will take all tense and mood/
modal suffixes.

D ç³° ÆæÿÑ ó̂þíÜ ¡Ææÿ$&™é&yæþ$ (¡Æ>¢yæþ$) 'Ravi will definitely do this work.'
• pani ravi c£si t•rut¡∂u. (27.8.)
Ðèþ$ è̄þ… »êV> Byìþ ¡Æ>Í (¡Ææÿ$ + BÍ). 'We must play well.'
manaM b¡g¡ ¡∂i t•r¡li (t•ru + ¡li) (2.12.2.)
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59.7. ™èþÐèþ$Ææÿ$ tamaru 'you' is a 'royal/most formal/most honorific second
person pronoun.  The corresponding oblique base is ™èþÐèþ$ tama.

™èþÐèþ$Ææÿ$ ÌZç³ÍMìü Æ>…yìþ. tamaru lªpaliki r¡M∂i. 'You please come inside.'
™èþÐèþ$ õ³Ææÿ$ ^ðþç³µ…yìþ. tama p£ru ceppaM∂i. 'Please tell your name.'
D Mæü$Èa ™èþÐèþ$Mæü$. • kurc• tamaku. 'This chair is for you..'

59.8. Notice the usage :

A¯èþMæü$…yé E…yæþÌôýMæü´ùÄæý*yæþ$. 'He could not remain without
anakuM∂¡ uM∂al£kapªy¡∂u. saying something.'

This is an emphatic expression of affirmative (past tense) form  A¯é²yæþ$
ann¡∂u 'He said.', and it contains double negative - one in A è̄þMæü$…yé anakuM∂¡
(the negative adverbial participle [45.3.]) and the other in E…yæþÌôýMæü´ùÄæý*yæþ$
uM∂al£kapªy¡∂u (the past negative abilitative [59.3.2.]).  The opposite form
of the above expression is

A¯èþMæü$…yé E…yæþVæüÍV>yæþ$. 'He could remain without
anakuM∂¡ uM∂agaligæ– ∂u. saying something.'

which is also an emphatic form of the (past) negative form A è̄þÌôý§æþ$ anal£du
'(Somebody) did not say'.  Such expressions stylistic variations with some
change in the semantic content.  Consider the following examples:

†¯é²yæþ$. 'He ate.' † è̄þÌôý§æþ$. 'He did not eat.'
tinn¡∂u. tinal£du.
†¯èþMæü$…yé E…yæþÌôýMæü´ùÄæý*yæþ$. †¯èþMæü$…yé E…yæþVæüÍV>yæþ$.
tinakuM∂¡ uM∂al£kapªy¡∂u. tinakuM∂¡ uM∂agaligæ– ∂u.
'He could not remain without eating.' 'He remained without eating.'
Ðèþ*sêÏyéyæþ$. Ðèþ*sêÏyæþÌôý§æþ$. m¡ l¡∂al£du
m¡ l¡∂æ– ∂u. 'He spoke.' 'He did not speak.'
Ðèþ*sêÏyæþMæü$…yé E…yæþÌôýMæü´ùÄæý*yæþ$. Ðèþ*sêÏyæþMæü$…yé E…yæþVæüÍV>yæþ$.
m¡ l¡∂akuM∂¡ uM∂al£kapªy¡∂u. m¡ l¡∂akuM∂¡ uM∂agaligæ– ∂u.
'He could not remain without speaking.' 'He remained without speaking.'
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